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A N O R D N U N G 

über die Regelung des 

Strassenverkehrs 

(Richtigstellung „Rote Zone“) 

 

Nr. 10/23 
 

O R D I N A N Z A 

sulla regolamentazione del 

traffico veicolare 

(rettifica “zona rossa”) 

 

Nr. 10/23 

 

 

DER BÜRGERMEISTER 
 

 

 

 

IL SINDACO DEL 
 
 
 

NACH EINSICHTNAHME in die 
Anordnung Nr. 11898 vom 04.05.2021, mit 
welcher die Einführung der „Roten Zone“ 
Zentrumsparkplätze für Ermächtigte mit 
Parkscheibenpflicht (zeitlich limitierte 
Parkplätze) in der Attostraße sowie in der 
Freisinger Straße eingeführt wurde; 
 

VISTO l’ordinanza n. 11898 del 04.05.2021 
con la quale è stato istituito la “zona rossa” – 
parcheggi nel centro per autorizzati con disco 
orario (parcheggi limitati a tempo) in Via Atto 
nonché in Via Freising; 

VORAUSGESETZT, dass den 
zentrumsfernen Ortsansässigen von Innichen, 
Innichberg, Vierschach und Winnebach für 
ihre Besorgungen ein zeitbegrenzter, 
kostenloser Parkplatz in unmittelbarer 
Zentrumsnähe, sprich in der Attostraße und in 
der Freisinger Straße für das ganze Jahr ohne 
zeitliche Limitierungen zu Verfügung stehen 
soll (ohne Ausnahmen laut voriger 
Anordnung, wo das Parken vom 20. Juli bis 
zum 10. September nur von 07:00 Uhr bis 
11:00 Uhr erlaubt war); 

PREMESSO che per i residente i quali 
abitano lontano dal centro di San Candido, di 
Monte San Candido, Versciaco e Prato alla 
Drava, che effettuano le loro commissioni sarà 
messo a disposizione il parcheggio limitato a 
tempo e gratuito nelle vicinanze del centro, ad 
esempio in Via Atto e Via Freising per tutto 
l’anno senza limitazioni a tempo (senza 
eccezioni secondo l’ordinanza precedente dal 
20 luglio al 10 settembre dove la sosta era 
consentita solamente dalle ore 07:00 fino alle 
ore 11:00) ; 

  
VORAUSGESCHICKT, dass mit dieser 
Maßnahme auch der Parksuchverkehr der 
Ortsansässigen Bürgerinnen und Bürger in 
der Hochsaison eingeschränkt werden soll; 

PREMESSO che con tale provvedimento 
verrà anche diminuito il traffico per la ricerca 
di un parcheggio per i residenti in stagione 
alta; 

  



 

 

 

NACH EINSICHTNAHME in das positive 
Gutachten des zuständigen 
Gemeindereferenten; 

VISTO il parere positivo dell’assessore 
competente; 

  
NACH ANHÖREN der Stellungnahme der 
Ortspolizei; 

SENTITO il parere della Polizia Locale; 

  
GESTÜTZT auf die Art: 6, und. 7 der neuen 
Straßenverkehrsordnung – 
(Gesetzesvertretendes Dekret vom 
30.04.1992, Nr. 285) – Straßenverkehrs- und 
der Durchführungsverordnung (D.P.R. 
16.12.1992, Nr. 495) und nachfolgende 
Abänderungen sowie in den Kodex der 
örtlichen Körperschaften der Autonomen 
Region Trentino-Südtirol; 
 

VISTO il Decreto legislativo del 30 aprile 
1992, n. 285 nonché il relativo Regolamento 
di esecuzione e di attuazione, approvato con 
D.P.R. del 16 dicembre 1992, n. 495 nonché il 
D.L.vo del 10 settembre 1993 n. 360 e 
successive modifiche nonché il codice degli 
Enti locali della Regione Autonoma Trentino-
Alto Adige; 

 
ordnet  an  

 
unbeschadet der notwendigen 

Genehmigungen/Unbedenklichkeits-
erklärungen/Gutachten 

 
die Richtigstellung der Anordnung Nr. 

11898 vom 04.05.2021 betreffend 
Punkt 1, Abs. a) sowie Abs. b) 

 
die restlichen Punkte der Anordnung 

Nr. 11898 vom 04.05.2021 bleiben 
unverändert 

 
 

 
dispone 

 
salvo le autorizzazioni/nulla osta/pareri 

necessari 
 
 

la rettifica dell’ordinanza n. 11898 
del 04.05.2021 

riguardante punto 1, comma a) 
nonché comma b) 

i punti restanti dell’ordinanza n. 
11898 del 04.05.2021 restano 

invariati 

Wie folgt: 
 

Come segue: 
 

 

Betroffene Straße – Strada interessata 

 

GS – SC 

SS -  SS 

 a) Attostraße-Anhöhe Einfahrt Park zum Krankenhaus 

bis zur Probstei in den eigens vorgesehenen 

Parkplätzen mit Parkscheibenpflicht 120 Minuten für 

Ermächtigte;  

Ein Parkverbot gilt für nicht Ermächtigte; 

a) Via Atto-altezza accesso al parco del ospedale fino 

alla prepositura nei posti auto segnati con disco orario 

120 minuti per autorizzati; 

Un divieto di sosta vige per i non autorizzati; 

b) Freisinger Straße, Anhöhe oberhalb Supermarket 

Tempele in den eigens vorgesehenen Parkplätzen mit 

Parkscheibenpflicht 180 Minuten für Ermächtigte; 

Ein Parkverbot gilt für nicht Ermächtigte 



 

 

 

b) Via Freising altezza sopra il supermercato Tempele 

alla prepositura nei posti auto segnati con disco orario 

180 minuti per autorizzati; 

Un divieto di sosta vige per i non autorizzati. 

 

 
Km-chilometro 

Hausnr. – n. civico 

Von/dal ///  Bis/dal /// 

 

 
Ortschaft – localitá Innichen/San Candido 

Gemeinde – Comune Innichen/San Candido 

 

 

Betroffener Zeitraum – Periodo interessato 

 
Datum – data Vom/dal a+b) ab sofort Bis/dal a+b) immediato 

Uhrzeit – orario Von/dalle a) 08:00 Bis/alle a) 22:00 

Uhrzeit – orario Von/dalle b) 07:00  b) 21:00 

 

 
  
  

Der Gemeindebauhof ist 
verpflichtet: 

Il cantiere comunale è tenuto/a: 

  
• Für die entsprechende 

Verkehrsbeschilderung, im Sinne des 
Ges.v.D. Nr. 285 vom 30.04.1992 
(St.V.O) Sorge zu tragen und instand 
zu halten; 

• Ad apporre adeguata segnaletica 
stradale e di mantenerla, ai sensi del 
D.Lgs. 30.04.1992, n. 285 (C.d.S);  

  
• Die permanenten Verkehrsschilder 

welche zur gegenwärtigen Anordnung 
in Widerspruch stehen, zu entfernen 
bzw. abzudecken; 

• A rimuovere o oscurare la segnaletica 
permanente che sia in contrasto con la 
presente ordinanza; 

  

 

 
1. Diese Anordnung tritt nach Anbringung 

der vorgeschriebenen 
Verkehrsbeschilderung in Kraft, welche 
im Sinne des Ges.v.D. Nr. 285 vom 
30.04.1992 (St.V.O) angebracht wird 

1. La presente ordinanza entrerà in 
vigore con l’installazione della 
prescritta segnaletica stradale, la quale 
viene installata ai sensi del D.Lgs. 
30.04.1992, n. 285 (C.d.S.). 

  
2. Diese Verwaltung übernimmt 

gegenüber Dritten keine 
Verantwortung; 

2. Quest’amministrazione non si assume 
alcuna responsabilità verso terzi. Dopo 
la manifestazione deve essere 
ripristinato la Via. 

  



 

 

 

3. Diese Verwaltung kann vorliegende 
Anordnung, welche unbeschadet der 
rechten Dritter erlassen wird, zu jedem 
Zeitpunkt wegen eines plötzlich 
auftretenden öffentlichen Interesses 
oder zum Schutz der Straßensicherheit 
widerrufen oder abändern, und zwar 
ohne dass sie verpflichtet ist, 
irgendeine Entschädigung zu 
entrichten; 

3. Quest‘ amministrazione può revocare 
o modificare la presente ordinanza in 
qualsiasi momento per sopravvenuti 
motivi di pubblico interesse o di tutela 
della sicurezza stradale, senza essere 
tenuta a corrispondere alcun 
indennizzo; 

  
4. Gegenständliche Anordnung ersetzt 

und hebt alle vorhergehenden 
Anordnungen mit demselben 
Gegenstand auf; 

4. La presente ordinanza revoca e 
sostituisce ordinanze precedenti di pari 
oggetto; 
 

  
5. Die Funktionäre und Agenten laut 

Artikel 12 der zitierten St.V.O. sind 
beauftragt für die Einhaltung dieser 
Anordnung zu sorgen Übertretungen 
werden im Sinne der 
Straßenverkehrsordnung (St.V.O.) 
geahndet; 

5. Sono incaricati di curare l’osservanza 
della presente ordinanza tutti i 
funzionari ed agenti di cui all’articolo 
12 del citato codice. Le 
contravvenzioni alla presente 
ordinanza saranno punite ai sensi degli 
articoli previsti dal D.L.vo (C.d.S.) delle 
norme sulla circolazione stradale;  

6. Diese Anordnung wird auf der digitalen 
Amtstafel der Gemeinde Innichen 
veröffentlicht sowie wird sie der 
Bevölkerung durch Anbringen der 
entsprechenden Beschilderung zur 
Kenntnis gebracht; 

 

6. La presente ordinanza è resa nota al 
pubblico mediante affissione all’albo 
comunale digitale, nonché viene resa 
nota al pubblico mediante installazione 
della relativa segnaletica; 

7. Innerhalb von 60 Tagen ab 
Veröffentlichung kann beim 
Regionalen Verwaltungsgericht Rekurs 
gegen diese Anordnung eingereicht 
werden;  

7. Entro 60 gg. dalla pubblicazione è 
ammesso il ricorso contro la presente 
ordinanza al Tribunale Regionale di 
giustizia amministrativa; 

 
 

DER BÜRGERMEISTER IL SINDACO 
 
 

Klaus Rainer 
Digital unterzeichnet/firmato digitalmente 



 

 

 

 

Abschrift dieser Anordnung geht an: Copia della presente ordinanza va 

inviata a: 
  

Polizeipräsidium/Bozen  Questura/Bolzano 
  
Kommissariat der Staatspolizei/Innichen Commissariato della PS/S. Candido 
  
Karabinieristation/Innichen & Winnebach Stazione Carabinieri S. Candido & Prato alla 

Drava 
  
Finanzpolizei Bruneck/Bruneck  Guardia di Finanza/Brunico 
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